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grive the' sailleit' ïa'fting ns &eCalise or- is the'
'word Chat a pronouni, and do0 the' words for

thut ielù he S n leaninc, as ilistea j
that? The' chances are that scholars Iooking
at tho original Greek will diffcr as to tht'
ineanivg iIItefl(Id to bo conveyed by the'
traîîsl:îtors. It is a vcry curions thmng that
tht' two wvords OCCUr in tliis pasg iii .111 the'
followiîîg rcvisedl t ranslations: Tyndaîle, 1534;
Crannier, 1539; Geneva, 1557; Rheimes, 1582;
Doîîay, 16309; Authorized, 1611. WViclif, in
1380, liad "lTherefor that ye saye," which is
a littie more diflicuit. Tiiere c:m bc no dloifft
about the' ineaning of the' original ; it is to bu
taken i'ith tht' verse niext but one' preceding.
"lGo to, now, ye that say, to.day or ta-inorrow
wC will go, . . wiste«dl of saying, If the'
Lord wvill." This is tht' translation of Gilbe'rt
Wakt'field, in 1791. Tht' revisers hlave not,
altt'rcd the' tt'xt, where indet'd a littît' altera.
tion wvns called for, but have put Ilinstead of
yotir saying" into the' margin. It is very
ptizylitng indeed to say whether the' authorized
version lîleans "lfor that (a conjuniction niean-
in- because) ye oughit to say," or "For tlîat
(tinit is, ilistead of that saying) ye oughit to
say." Nor does it hielp to look rit tht' version
of l3eza, which seeins to hav2 biassed oir
translation, thougli perhapS not iii this point,
for his Latin is as anubigitous as oui- Englisk
On tht' wholt' we incline to tht' opintioii thit
tht' xneaning intended is that the' t.wo words
for thut -ire to bo regarded as a conjunetion
and to be taken as equivalent to lccausc.

Another similar 1)assagt' is iii tht' mysteriolis
saying of Iebrcws v. 7 :"IlVas heard iii that
he fea1red." Soute readers have been knlowvn
to pror.onnc these words as mt'aning Il in tht'-
natter about which lic eae, as if tat w~as

a pronoun. Btt thie-eis no questionhere tha-,t
it only mimans Ilbecause l>ie feared." Tht' word
t/t shotld therefore be pronounced as lightly
as possible.

It is diflicuit to tell beforehand wvhat mis-
take rnay bie mnade in readfing, but tht' ambigu-
ity of tht' word Mhat often forins a snare ivhen
it nmiglht least be expected. Thus iu the cry
of tht' shipmnaster somie have been ledl into
error, as WCceau testify :* IlWhait mt'anest
thon, O siceper? Arise, eall upon thy God,
if so bct' at God w~ill think uipon nis that we
perish niot." (Jonih i. 6). We hieard a
readier wrongly cinphasize tht' word Chat, nd

Stoiitly maintaint'd. that lie wi's riglît, beecause
1eae1 illail t'rie(l unto his gd"hopillg that

ont' or olher of. tht'm igh-lt lielp ; so *Ionah
nighit suececd in CaIllimlz on his God, becauise

Mat God inight be the' ont' to ieilp. WeT nte(1
îlot enter further iupon tht' question than to
say that no0 suell idea is to be fournd iii tht'
IIehrew, ani tht' ineaning is oilly conjunt'-
tional -IlIf so bie tha.t." No eulphasis, there-
fore, should be laid on tht' Word Mhat iu this
passage.

One' more instance of tlîis dlecep)tive. amibigut-
ity ,nust Le referrcd to, silice it is hardly ever
read l)~pro'rlY, a11( there can be no0 doubt as
to its ineaning. It occurs in) tht' Epistît' to
the' Ephiesians (Eph. iv. 9): ":Now that lie
iscendcld, what is it that lie also dlescendled
first." Probably not ont' per cent. of reatiers
have s0 ellpha«.si7.ed the first tuat as to lea
their linarers to sec that, St. Paul is argruing
froun an1 expression iii tht' text that lie had
just cited. It would ]lave been an imimense

aantage if an Eng-lish word could have been
introduct'd, as cisc%«here, to imake tht' sense
plainer. It should bt', "Now titis phrase,
aIscOe<le, what doos it menut but that hoe first
descended." Tht' revisers have "lNow this,
IeC nscendcdl," which is a halting step iii tht'
ri-lit direction. This lise of a, Greek expres-
.o1n is almiost confined to St. Luke and St.

Paul in tht' New Testamnent. Once indccd it
oceurs iîn St. Mýatthiew and in a doubtful iii-
stance iii St. Mark, thougli it inay perhaps be
tht' i2hLt reading. But St. Luke ]las tht' tire
of speèechi Cem limes and St. Paul seven limes.
This is orme of those littie coincidences of idjloîn
that miark the intiniacy of those two gyreat
saints. Whien two umen becoine great frieads
oaci. readily aud ueapidly picks up soine little
pectila:rity o! expression whichi bis frit'nd is iii
tht' habit o! usingr constan tly.

In tht' matter of pronouns tliere is a diffi-
culty in use ilu distingutislingi between the
nearer and tht' more remnote antecedent, espe-
cially whcn it is the' persýmnaI pronoun that is
'irpluyed. Even iii the' denionstrative pro-

nouns tht' distinction betwot'n Mlis and Mat,
tbese and Chose, oftcn seman pedantic and
archaic. It is important to rcînenber that
sonietimies a jîroîtounî is reft'rring to a remote
antecedent. It is important to rememnber it
becauso somectimes an infidel wvili confuse and
perplex a believer wvith somne superfielal and


